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Masa Berlaku Akreditasi Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

PENGUMUMAN UNTUK PENULIS

Yth. Penulis,

Menindaklanjuti Surat No. 0200/E5/DT.05.00/2024 tanggal 26 Februari 2024 dan
No. Manual.301/E5/DT.05.02/2024 tanggal 6 Agustus 2024 tentang Penerimaan
Usulan Akreditasi Jurnal Ilmiah, bersama ini kami informasikan bahwa usulan
jurnal yang telah dinyatakan lolos administrasi dan sedang dalam proses
penilaian akan dilanjutkan proses penilaiannya hingga hasil akhir diumumkan.

Berdasarkan Peraturan Menteri Riset, Teknologi, dan Pendidikan Tinggi Nomor 9
Tahun 2018 pasal 7 ayat (2), disebutkan bahwa dalam hal Kementerian belum
menerbitkan Akreditasi berdasarkan permohonan Akreditasi ulang sebagaimana
dimaksud pada ayat (1), hasil Akreditasi Jurnal Ilmiah sebelumnya tetap
berlaku. (1469/E5/DT.05.00/2024)

Dengan demikian, kami sampaikan bahwa untuk Ranah: Jurnal Kajian Bahasa
telah lolos evaluasi administrasi (desk evaluasi) dan dalam proses penilaian,
peringkat akreditasi sebelumnya dinyatakan tetap berlaku hingga hasil akreditasi
terbaru diumumkan.

Kami mengucapkan terima kasih kepada para penulis yang telah berkontribusi
dalam Ranah: Jurnal Kajian Bahasa. Bagi yang akan mengirimkan artikel, kami
pastikan bahwa Ranah: Jurnal Kajian Bahasa tetap berkomitmen menjaga

kualitas dan memenuhi standar yang telah ditetapkan dalam proses akreditasi.

Apabila ada pertanyaan atau membutuhkan informasi lebih lanjut, silakan
menghubungi tim editorial kami.

Salam hangat,
Tim Editorial
Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

Posted: 2024-11-26

SURAT PEMBERITAHUAN

Yth. Para Pembaca dan Penulis

di Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

Sehubungan dengan dilakukannya pemeliharaan Jaringan oleh Pusat Data dan
Informasi, Kemendikbudristek, yang disebabkan adanya serangan “defacement
judi online” bersama ini kami informasikan bahwa akan terjadi gangguan koneksi
akses terhadap sistem OJS Ranah: Jurnal Kajian Bahasa dan sistem informasinya.

Pemeliharaan bersifat opend-end, pada jam tertentu (sekitar pukul 16.00—
20.00WIB dilakukan restart) untuk menjaga masuknya “defacment judi online”.

Demikian pemberitahuan ini kami buat, dan dapat dipergunakan dengan sebaik-
baiknya.

Jakarta, 25 November 2024

Pemimpin Redaksi
Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

Winci Firdaus

Posted: 2024-11-26 M

RANAH IS NOW INDEXED IN DOAJ

RANAH is now in DOAJ. Come and join us. Submit your manuscript in
the field of lliterature studies and scientific writings on linguistics. DOAJ
is a community-curated online directory that indexes and provides
access to high quality, open access, peer-reviewed journals. You can
access our Ranah: jurnal Kajian Bahasa journal in DOAJ by clicking on
this link

Posted: 2018-06-05
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Ranah accepts articles for publication in the following issues.

Volume 13, Number 2, December 2024 Issue
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The procedure for submitting articles can be downloaded here.

Posted: 2018-06-05

More Announcements...

Vol 13, No 2 (2024): Ranah: jurnal Kajian Bahasa

Table of Contents
ARTICLES

Attitudinal Meaning_in Kevin Carter’s Suicide Note

DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7248
Eva Tuckyta Sari Sujatna, Meita Lukitawati Sujatna, Kasno
Pamungkas, Nurul Hikmayaty Saefullah | g View(s): 191x

Menilik Tsu Lingkungan dan Kelestarian Alam dalam UU IKN melalui
Linguistik Korpus
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.6838
Bayu Permana Sukma, Devi Ambarwati Puspitasari, Winci Firdaus |
a1 View(s): 137x
Interpretasi Pragmatik melalui Implikatur Konvensional dan
Nonkonvensional dalam Debat Capres Indonesia 2024
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7814
Ika Arifianti, Dewi Kusumaningsih | i View(s): 256x

The Impact of Persuasive Writing_Learning_Model on Students’
Entrepreneurial Spirit
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7684
Nurhusna Nurhusna, Muhammad Rapi, Shafariana Shafariana | i
View(s): 150x
Penggunaan Pronomina Persona sebagai Bentuk Sapaan di Kalangan
Remaja Sunda
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7775
Asri Soraya Afsari, Cece Sobarna | i View(s): 154x

Promoting_an Appreciation for Diversity Through Reading_Literary
Works to Prevent Radicalism
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7874
Yunidar Yunidar, Gusti Ketut Alit Suputra, Anjar Kusuma Dewi | i
View(s): 87x
Signifikansi Penerapan Literasi pada Peningkatan Kemampuan
Menulis Teks
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7875
Mulyati Mulyati, Gunawan Suryoputro, Wini Tarmini | i View(s):
115x
Komik Online “Ngopi, Yuk!”: Kajian Praanggapan dalam Perspektif
Pragmatik
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7889
Bambang Eko Hari Cahyono, Arifah Putri Nur Nadila | s View(s):
123x
Speech Acts Production in EFL Classroom Interactions (A
Conversation Analysis)
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.4771
Hieronimus Canggung Darong | i View(s): 147x

Kentrung_Solokuro sebagai Representasi Toponimi Desa-Desa di
Wilayah Pesisir Kabupaten Lamongan
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.5296
Dewi Herlina, Sueb Sueb | i View(s): 126x
Courtroom Conversation in a Murder Trial of Yosua Hutabarat: A
Phonopragmatic Perspective
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.6689
Rio Nur Rachmad, Suhandoko Suhandoko | i View(s): 150x
LGBT dalam Perspektif Tempo.com dan Republika.com: Kajian
Wacana Kritis
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7231
Reka Yuda Mahardika | 4 View(s): 139x
Keterampilan Berpidato Mahasiswa dalam Bentuk Video Melalui
Pembelajaran Berbasis Proyek: Pendekatan Reflektif
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7800
Ida Nuraeni, Sitti Harisah, Ali Karim, Nasim Taha, Alfi Sahrin | i
View(s): 141x
Praktik Akomodasi Bahasa di Kabupaten Pangandaran
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7324
Dwi Wahyuni, Sri Munawarah | i View(s): 107x

Manifestasi Variasi Pola Retorika dan Fungsi Bahasa dalam Bingkai
Komunikasi Politik: Studi Kasus Praktik Retorika Anggota DPD RI
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7095
Euis Nicky Marnianti Suhendar, Yeti Mulyati, Vismaia S. Damayanti
| sl View(s): 215x
Kajian Komparatif Onomatope dalam Webtoon Bahasa Indonesia dan

Bahasa Prancis

DOI : 10.26499/rnh.v13i2.6773
Rifka Alfinatul Fikiyah, Bernadus Wahyudi Joko Santoso | i
View(s): 150x

https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index

PDF
244--254

9 54x

PDF
255--267

9 66X

PDE
268--281

9 71x

PDF
282--294

9 27x

PDE
295--311

9 72x

PDF
312--323

9 13x

PDE
324--339

9 25x

PDE
340--353

9 35x

PDF
354--367

9 31x

PDE
368--380

9 24x

PDF
381--395

9 31x

PDF
396--411

9 111x

PDE
412--426

9 41x

PDF
427--441

9 24x

PDE
442--456

9 31x

PDF
457--471

9 37x

Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

3/4


https://drive.google.com/file/d/0B1cH9qmS0wNQOVNFX212SkYwZ1U/view
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/announcement
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7248
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7248
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7248/2350
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6838
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6838
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.6838
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6838/2349
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7814
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7814
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7814
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7814/2351
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7684
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7684
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7684
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7684/2352
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7775
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7775
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7775
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7775/2356
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7874
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7874
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7874
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7874/2353
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7875
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7875
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7875
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7875/2354
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7889
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7889
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7889
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7889/2355
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/4771
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/4771
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.4771
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/4771/2357
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/5296
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/5296
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.5296
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/5296/2358
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6689
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6689
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.6689
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6689/2359
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7231
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7231
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7231
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7231/2360
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7800
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7800
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7800
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7800/2361
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7324
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7324
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7324/2364
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7095
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7095
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7095
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7095/2365
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6773
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6773
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.6773
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6773/2366

4/1/25, 7:37 PM

Opini Publik terhadap Debat Capres 2024: Analisis Sentimen dalam
Komentar Live Youtube KPU RI
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.6063
Nurrahmah Nurrahmah, Cut Zuriana, Denni Iskandar, Sanusi
Sanusi, Armia Armia, Muhammad Idham | i View(s): 181x

Reconciling_Conflicts of Canadian Racism Through Hegemony of
Papal Apologies: Perspectives from Critical Discourse Analysis
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.6528
Elisa Nurul Laili, Riyadi Santosa, Tri Wiratno, Mangatur Nababan |
il View(s): 137x
Pembelajaran Terdiferensiasi untuk Meningkatkan Keterampilan
Berbicara pada Siswa SMA di Indonesia: Sebuah Eksperimen di Kelas

DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7796
Maria Ulviani | i View(s): 103x
THE USE OF TPS IN EFL CLASSROOM ACTIVITIES TO REDUCE
SITUATION SPECIFIC SPEAKING ANXIETY IN DELIVERING ADS
MATERIALS
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7888
Cece Hidayat, Muhammad Andriana Gaffar, Agus Mulyanto,
Mustadim Wahyudi, Nenden Ismaurah | g View(s): 135x

Pengembangan Bahan Ajar Berbicara Berbasis Kesantunan
Berbahasa (Development Of Speaking_Teaching_Materials Based On
Language Politeness)
DOI : 10.26499/rnh.v13i2.7781
Akhyaruddin Akhyaruddin, Priyanto Priyanto, Ade Bayu Saputra,
Arum Gati Ningsih, Andiopenta Purba, Nurfadilah Nurfadilah, Lusia
Oktri Wini | i1 View(s): 139x

https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index

PDE
472--485

9 48x

PDF
486--501

9 27x

PDF
502--510

‘;}33x

PDF
511--525

{;)21x

PDE
526--541

{;>39x

Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

4/4


https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6063
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6063
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.6063
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6063/2367
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6528
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6528
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.6528
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/6528/2368
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7796
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7796
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7796
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7796/2369
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7888
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7888
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7888
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7888
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7888/2375
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7781
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7781
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7781
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v13i2.7781
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/7781/2378

3/27/25, 1:27 PM Vol 10, No 1 (2021)

“Page Header

HOME ABOUT LOGIN REGISTER CATEGORIES SEARCH CURRENT ARCHIVES ANNOUNCEMENTS

Home > Archives > Vol 10, No 1 (2021)

ACCREDITED

SERTTFIKAT

TOOLS

Kamus Besar Bahasa Ind

BARCODE

852002

P-ISSN

772338

e-ISSN

7

7725

11 00‘3H

9 9 9"8

TEMPLATE

Y
Template Versi
Bahasa Indonesia
Template English 4
emplate Englis
Version

ACOCIATED

Vol 10, No 1 (2021)

Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

Table of Contents
FRONT PAGE
_iCover COVER DEPAN PDF
Image Ranah: Jurnal Kajian Bahasa Volume 10, No 1, Juni 9 61x
2021 | qm View(s): 88x
PREFACE

PENGANTAR REDAKSI DAN DAFTAR ISI
Ranah: Jurnal Kajian Bahasa Volume 10, No 1, Juni 2021 | i
View(s): 79x

E
g 39x

ARTICLES

Fenomena Disfemisme dalam Kartun Anak Pada Pertelevisian
Indonesia
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.1787
Lelly Dwi Anjani, Bakdal Ginanjar | i View(s): 1060x
Fillers and Their Functions in Emma Watson’s Speech
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.1350
Bernadeta Siska Indriyana, Maria Wisendy Sina, Barli Bram | i
View(s): 1411x
Pengembangan Bahan Ajar Keterampilan Membaca Model Graves
Mahasiswa BIPA
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.1872
Dian Uswatun Hasanah, Dwi Kurniasih, Novita Nurul Halimah | i
View(s): 899x
Examining_Word List and Processes in Law of The Republic of
Indonesia Number 6 Year 2011
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.1544
Eva Tuckyta Sari Sujatna, Cece Sobarna | 4 View(s): 396x

Kesalahan Pemahaman dan Pengaplikasian Kalimat Pasif dan Kalimat
Benefaktif Bahasa Jepang
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.1736
Sri Iriantini, Vina Febriani Setiawan | i View(s): 612x
Representasi Pejabat Pemerintah terhadap Kebijakan Lockdown Pada
Tayangan ILC TV One
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3488
Yustitiayu Novelly, Siska Andes Madya, Ngusman Abdul Manaf | i
View(s): 491x
Implementasi Kesantunan Berbahasa Pedagang_Ikan di Kawasan
Pesisir Kota Bengkulu
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.983
Nafri Yanti, Fina Hiasa | s View(s): 524x
Tindak Tanggapan dalam Gelar Wicara Video “Coklat Kita Humor
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.2116
Lisda Muhammad 'Afiif, Retno Winarni, Muhammad Rohmadi | i
View(s): 397x
Klasifikasi Bentuk Kata Bilangan Bahasa Melayu Jambi
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3563
Ade Rahima Amir | g View(s): 1861x

Kebutuhan Mahasiswa terhadap Bahan Ajar di Era Pandemi
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3651
Lira Hayu Afdetis Mana | i View(s): 601x

Kualitas Modul Elektronik Berbasis Contextual Teaching_and Learning
Terintegrasi Pendidikan Karakter untuk Menulis Karya Ilmiah
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3347

Winda Noprina, Dina Fitria Handayani | i View(s): 482x
Fungsi Kognitif dan Pragmatik Metafora dalam Debat Pilgub DKI
Jakarta 2017
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.1328

Aliurridha Aliurridha, Anwar Efendi | i View(s): 635x
Menulis Teks Pidato Persuasif, Motivasi Belajar,_dan Pendekatan
Saintifik dengan Bantuan Media Powtoon
DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3348

Ika Mustika, Alfa Mitri Suhara, Endri Luki Fauzi | i View(s):

6704x

https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/view/238

PDF (BAHASA
INDONESIA)
1--12

9 637x

PDF
13--21

g 482x

PDF (BAHASA
INDONESIA)

22--38

9 390x

PDF
39--49

9 162x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
50--58

© 244x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
59--72

g 231x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
73--85

9 256x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
86--100

9 153x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
101--109

g 552x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
110--118

g 241x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
119-131

g 343x

PDF (BAHASA
INDONESIA)
132--143

9 260x

PDF (BAHASA
INDONESIA),
144--152

O 414x

. Jurnal-El Badan
Bahasa

. Focus & Scope

. Author Guidelines

« Online
Submissions

. Reviewer
Acknowledgement

. Editorial Team

. Publication Ethics

» Authorship
Agreement

. Ethic statement

- Copyright
statement

. Statistic

. Abstracting_and
Indexing

- Citedness in
Scopus

VISITORS

Visitors

% ¥ ."qcounter
View MyStat

USER

Username| sri_iriantini3

Password I..........

[:] Remember me

KEYWORDS

BIPA Bahasa
Indonesia Covid-19
Indonesia Sunda
appraisal system
attitude bahasa pahasa

Jepang bentuk critical
discourse

analysis language
learning local language

mother language Novel

perception siswa
translation vitalitas

vitality

NOTIFICATIONS

¢ View
« Subscribe


https://drive.google.com/open?id=1IZ0ltCUVlLwSFDjgU0Ufl3hHWxdj8fCd
https://drive.google.com/open?id=1IZ0ltCUVlLwSFDjgU0Ufl3hHWxdj8fCd
https://drive.google.com/file/d/1pqXAV6_P0pOaWFd5jDG5INW2MFu-uG40/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pqXAV6_P0pOaWFd5jDG5INW2MFu-uG40/view?usp=sharing
https://kbbi.kemdikbud.go.id/
https://kbbi.kemdikbud.go.id/
https://issn.brin.go.id/terbit/detail/1389155527
https://issn.brin.go.id/terbit/detail/1389155527
https://issn.brin.go.id/terbit/detail/1490838349
https://issn.brin.go.id/terbit/detail/1490838349
https://docs.google.com/document/d/1gFQPPpT2YCp2xjQia1QtupxpDdA_dqAv/edit?usp=share_link&ouid=102699404289519791670&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1gFQPPpT2YCp2xjQia1QtupxpDdA_dqAv/edit?usp=share_link&ouid=102699404289519791670&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1YyqzwJDlXmcb61-I0U3aHQiEnWB9dPI7/edit?usp=share_link&ouid=102699404289519791670&rtpof=true&sd=true
https://docs.google.com/document/d/1YyqzwJDlXmcb61-I0U3aHQiEnWB9dPI7/edit?usp=share_link&ouid=102699404289519791670&rtpof=true&sd=true
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/editorialPolicies#focusAndScope
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/submissions#authorGuidelines
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/submissions#onlineSubmissions
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/submissions#onlineSubmissions
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/displayMembership/11
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/displayMembership/11
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/editorialTeam
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about/editorialPolicies#custom-7
https://drive.google.com/file/d/0B1cH9qmS0wNQSDJyUHlwUkxGU00/view
https://drive.google.com/file/d/0B1cH9qmS0wNQSDJyUHlwUkxGU00/view
https://drive.google.com/file/d/0B1cH9qmS0wNQXzNSVG5sSTlYYVE/view
https://drive.google.com/file/d/0B1cH9qmS0wNQdG0xWDlIN3NhSzQ/view
https://drive.google.com/file/d/0B1cH9qmS0wNQdG0xWDlIN3NhSzQ/view
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/pages/view/statistic
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/pages/view/abstracting%20and%20indexing
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/pages/view/abstracting%20and%20indexing
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/pages/view/scopuscitednes
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/pages/view/scopuscitednes
https://info.flagcounter.com/Kdhu
https://info.flagcounter.com/Kdhu
http://statcounter.com/
http://statcounter.com/
http://statcounter.com/p11931948/?guest=1
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=BIPA
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=Bahasa%20Indonesia
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=Bahasa%20Indonesia
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=Covid-19
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=Indonesia
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=Sunda
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=appraisal%20system
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=attitude
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=bahasa
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=bahasa%20Jepang
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=bahasa%20Jepang
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=bentuk
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=critical%20discourse%20analysis
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=critical%20discourse%20analysis
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=critical%20discourse%20analysis
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=language
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=learning
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=local%20language
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=mother%20language
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=novel
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=perception
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=siswa
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=translation
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=vitalitas
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search?subject=vitality
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/notification
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/notification/subscribeMailList
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/about
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/login
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/user/register
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/index/search/categories
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/current
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/archive
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/announcement
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/archive
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/view/238
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/4454/1734
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/4455/1736
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1787
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1787
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1787
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1787/1578
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1787/1578
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1350
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1350
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1350/1579
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1872
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1872
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1872
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1872/1580
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1872/1580
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1544
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1544
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1544
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1544/1581
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1736
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1736
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1736
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1736/1582
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1736/1582
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3488
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3488
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3488
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3488/1583
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3488/1583
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/983
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/983
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.983
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/983/1584
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/983/1584
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2116
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2116
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.2116
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2116/1585
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2116/1585
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3563
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3563
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3563/1597
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3563/1597
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3651
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3651
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3651/1603
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3651/1603
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3347
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3347
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3347
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3347/1599
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3347/1599
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1328
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1328
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1328
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1328/1600
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/1328/1600
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3348
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3348
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3348
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3348/1613
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3348/1613

3/27/25, 1:27 PM

Pengembangan Bahan Ajar BIPA Daring_Tingkat Pemula Rendah

DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3376
Ahmad Rofiuddin, Gatut Susanto, Didin Widyartono, Sultan Sultan,
Helmi Muzaki, Pensri Panich | i View(s): 2510x

Konsep Performance Bahasa Minangkabau dalam Novel

DOI : 10.26499/rnh.v10i1.2120
Wahyudi Rahmat, Yolanda Z Putri, Winci Firdaus | i View(s):
1235x

Strategi Pemertahanan Bahasa Sunda Lea Indramayu

DOI : 10.26499/rnh.v10i1.2395
Dede Endang Mascita, Sariah Sariah, Siwi Susilowati | g View(s):
1388x

Strateqgi Bertutur Fisioterapis

DOI : 10.26499/rnh.v10i1.2031
Arni Chairul | i View(s): 613x

Bahasa Iklan di Antara Erotisme dan Simbiosis Mutualisme

DOI : 10.26499/rnh.v10i1.3366
Abd Rahman Rahim, Arifuddin Arifuddin, Wardiman Wardiman | i
View(s): 1313x

PDF (BAHASA

Vol 10, No 1 (2021)

BACK PAGES
|#.Cover COVER BELAKANG
Image Ranah: Jurnal Kajian Bahasa Volume 10, No 1, Juni

2021 | 4 View(s): 75x

https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/view/238

INDONESIA) _— )
153160 LIEEERH View
© 1118x MyStat
PDF (BAHASA -
INDONESIA) -’,,? 3
170--181 > o
el
44 . ; S
© 440< panah: jurnal Z.
PDF (BAHASA .. ?? A
moonesia)  Kajian L p G 2
182195 Bahasa diterbitka “Mvda
9523x
oleh Badan
PDF (BAHASA
INDONESIA)  Pengembangan
196--204
dan
© 250x
POF (BAHASA DE€Mbinaan t
INDONESIA) - Bahasa bekerja
205--215
© 387x Sama -
dengan Perkumpt UNJ Kampu:
Pengelola jun Muka Raya
poF  Jurnal
30
O 30« Bahasa,
Sastra
Indonesia
dan
Pengajarannya
(PPJB-SIP) is
licensed
under CC BY-

SA 4.0
©)

©2017a

Sekretariat
Badan
Pengembangan
dan

Pembinaan
Bahasa

Badan
Pengembangan
dan

Pembinaan
Bahasa

Kementerian
Pendidikan
dan
Kebudayaan

Jalan
Daksinapati
Barat IV,
Rawamangun,
Jakarta Timur

Pos-el:
jurnalranahbahasa@gmail.com

Telepon:
(021)
4706287

JOURNAL CONTENT

Search

Search Scope
All v

Browse

e By Issue

« By Author

- By Title

e Other Journals
 Categories

INFORMATION

« For Readers
« For Authors
« For Librarians

LANGUAGE

Select Language

English v

Submit |

212


https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/issue/archive
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search/authors
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/search/titles
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/index
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/index/search/categories
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/information/readers
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/information/authors
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/information/librarians
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3376
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3376
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3376/1601
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3376/1601
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2120
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.2120
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2120/1611
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2120/1611
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2395
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.2395
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2395/1612
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2395/1612
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2031
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.2031
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2031/1608
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/2031/1608
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3366
http://dx.doi.org/10.26499/rnh.v10i1.3366
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3366/1606
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/3366/1606
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/article/view/4456/1735
http://statcounter.com/
http://statcounter.com/
http://statcounter.com/p11931948/?guest=1
http://statcounter.com/p11931948/?guest=1
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index
https://ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah/index
https://badanbahasa.kemdikbud.go.id/lamanbahasa/
https://badanbahasa.kemdikbud.go.id/lamanbahasa/
https://badanbahasa.kemdikbud.go.id/lamanbahasa/
https://badanbahasa.kemdikbud.go.id/lamanbahasa/
https://badanbahasa.kemdikbud.go.id/lamanbahasa/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
https://ppjb-sip.org/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/?ref=chooser-v1
mail:jurnalranahbahasa@gmail.com

RANAH Ranah: Jurnal Kajian Bahasa

ojs.badanbahasa.kemdikbud.go.id/jurnal/index.php/jurnal_ranah

p-ISSN: 2338-8528
e-ISSN: 2579-8111

KESALAHAN PEMAHAMAN DAN PENGAPLIKASIAN
KALIMAT PASIF DAN KALIMAT BENEFAKTIF BAHASA JEPANG
The Errors in Understanding and Applying
Japanese Passive and Benefactive Sentences

Sri Iriantini dan Vina Febriani Setiawan
Maranatha Christian University
Yiriantinisri3@gmail.com, vinaa_nana@yahoo.com

Naskah Diterima Tanggal 13 September 2019—Direvisi Akhir Tanggal 22 Mei 2021—Disetujui Tanggal 30 Mei 2021
doi: https://doi.org/10.26499/rnh.v10i1.1736

Abstrak

Bentuk kalimat pasif merupakan salah satu ciri universal yang dimiliki oleh bahasa yang ada. Oleh
karena itu, semua bahasa mempunyai bentuk kalimat pasif. Bahasa Jepang dan bahasa Indonesia pun
memiliki kalimat pasif. Bentuk kalimat pasif bahasa Jepang ditandai dengan penggunaan jodoushi
(sufiks penanda bentuk pasif) reru/rareru yang secara inflektif melekat pada verba inti. Sementara itu,
bentuk kalimat pasif bahasa Indonesia menggunakan afiks di-, ter-, dan ke-an. Namun, ada satu hal yang
menarik. Di dalam bahasa Jepang terdapat struktur benefaktif yang secara semantis bermakna pasif
sehingga jika diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia menjadi kalimat pasif. Hal itulah yang membuat
pemelajar dari Indonesia sering salah memahami dan mengaplikasikan kalimat pasif dalam bahasa
Jepang. Dalam penelitian ini dibahas kesalahan pemelajar Indonesia semester 4 dan 6 di Universitas
Kristen Maranatha dalam memahami dan mengaplikasikan kalimat pasif bahasa Jepang. Penelitian
dilakukan dengan cara memberikan soal kalimat pasif dan kalimat benefaktif, lalu meminta mahasiswa
memilih bentuk pasif ataukah benefaktif yang tepat digunakan.

Kata-kata Kunci : Kalimat pasif bahasa Jepang, kalimat benefaktif bahasa Jepang, analisis kesalahan

Abstract

Passive sentence is one of the universal language features that all languages have. In spite of its
universality, every language have its own specific form of passive sentences. Japanese and Indonesian,
for specific case, have their own rules regarding passive sentence constructions. Japanese passive
constructions, are marked with the use of ‘jodoushi’ (passive suffixes reru/rareru) which inflectionally
embedded to the roots (core verbs). Meanwhile, Indonesian passive sentences uses affixes di-, ter-, and
ke-an. However, there is an interesting construction in Japanese benefactives, which semantically may
convey passive meaning. Thus, they may appear as Indonesian passive sentences when being translated.
This often leads Indonesian Japanese learners to misunderstand and misapply Japanese passive
sentences. This study discusses errors in understanding and applying Japanese passive sentences
produced by the 4™ and 6" semesters of Japanese students of Universitas Kristen Maranatha Bandung.
The study was conducted by giving passive and benefactive sentences to the students and asking them
to choose which correct construction to use.
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Sri Iriantini dan Vina Febriani Setiawan

PENDAHULUAN

Bahasa Jepang dan bahasa Indonesia secara sintaktis memiliki perbedaan mendasar. Bahasa
Jepang merupakan bahasa bertipe SOV (subjek, objek, verba), sedangkan bahasa Indonesia
merupakan bahasa bertipe SVO (subjek, verba, objek). Sebagai bahasa bertipe SOV dan SVO,
berbeda letak objek dan verba sebagai predikatnya, berbeda pula perubahan struktur pasifnya.

Kalimat pasif adalah kalimat yang subjeknya dikenai perbuatan/tindakan/aktivitas atau
berperan sebagai sasaran dan merupakan transformasi dari kalimat aktif, yaitu subjek berperan
sebagai pelaku (Alwi, Dardjowidjojo, Lapoliwa, 1998, pp. 336-337).

Seperti halnya dalam bahasa Indonesia, dalam bahasa Jepang pun terdapat kalimat pasif.
Namun, strukturnya berbeda dengan bahasa Indonesia, yaitu penggunaan jodoshi rareru yang
dilekatkan pada verba inti untuk mengisi fungsi predikat dalam suatu kalimat. Pelekatan jodoshi
rareru sebagai penanda bentuk pasif itu disesuaikan dengan jenis verba. Verba bahasa Jepang
itu sendiri secara morfologis terdiri atas tiga jenis, yaitu godan doushi (verba grup 1), ichidan
doushi (verba grup 2), dan henkaku doushi (verba grup 3) (Tomita, 1993: 8).

Perbedaan struktur itu pun berdampak terhadap unsur semantiknya sehingga dapat
mengakibatkan kesalahan interpretasi, kesalahan penggunaan kalimat pasif, dan kesalahan
penerjemahan oleh pemelajar Indonesa yang mempelajari bahasa Jepang tersebut. Oleh karena
itu, pemahaman bentuk dan struktur kalimat pasif dalam bahasa Jepang sangat diperlukan untuk
menghindari kesalahan seperti itu.

Selain kalimat-kalimat pasif seperti yang diungkapkan di atas, terdapat bentuk pasif yang
menggunakan imbuhan di-kan dalam bahasa Indonesia yang bermakna benefaktif atau
peruntung. Namun, jika bentuk pasif di-kan dalam bahasa Indonesia ini diterjemahkan ke dalam
bahasa Jepang, tidak bisa menggunakan bentuk pasif rareru harus menggunakan verba
benefaktif yarimorai (hojodosuhi) yang digabungkan dengan verba inti karena mengandung
makna benefaktif. Kebanyakan mahasiswa Indonesia yang mempelajari bahasa Jepang
melakukan kesalahan ini, yaitu menerjemahkan kalimat pasif di-kan dalam bahasa Indonesia
dengan meggunakan kalimat pasif bentuk reru/rareru, padahal keduanya memiliki struktur dan
makna yang berbeda.

Hal-hal tersebulah yang membuat penulis tertarik untuk membahas hal itu sehingga dapat
diketahui kesalahan apa saja yang sering terjadi dalam pemahaman dan pengaplikasian kalimat
pasif bahasa Jepang oleh pemelajar Indonesia di Universitas Kristen Maranatha, semester 4 dan
6 (angkatan 2016 dan 2017), terutama karena dalam bahasa Indonesia kalimat pasif yang
bermakna benefaktif pun menggunakan imbuhan penanda pasif di-(kan). Penelitian dilakukan
di kelas dengan memberikan pertanyaan yang harus dijawab dengan menggunakan bentuk pasif
rareru ataukah dengan menggunakan verba benefaktif.

Dari penelitian ini diharapkan pemelajar bahasa Jepang dari Indonesia dapat memahami
dengan baik kalimat pasif dalam bahasa Jepang dan bahasa Indonesia serta terhindar dari
kesalahan-kesalahan yang sering terjadi sehingga dapat menggunakannya dengan baik pula
dalam pertuturan dan penerjemahan.

LANDASAN TEORI

Struktur kalimat pasif dalam setiap bahasa memiliki kekhasannya tersendiri. Begitu pun
dalam bahasa Indonesia dan bahasa Jepang. Kekhasan yang dimiliki oleh tiap-tiap bahasa
tersebut dapat menjadi sebuah kendala dalam memahami dan menggunakan struktur bahasa
asing yang dipelajari dan juga dalam hal penerjemahan dari bahasa sumber ke bahasa sasaran
sehingga sering terjadi miskomunikasi. Pada penelitian ini akan dibahas kesalahan-kesalahan
yang sering dilakukan oleh pemelajar bahasa Jepang di Universitas Kristen Maranatha dalam
memahami dan mengaplikasikan kalimat pasif dan kalimat bermakna pasif dengan verba
benefaktif dalam bahasa Jepang.
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Struktur Kalimat Pasif Bahasa Indonesia

Salah satu cara pemasifan dalam bahasa Indonesia adalah dengan transformasi kalimat
dari kalimat aktif. Mengenai aktif dan pasif dalam kalimat bahasa Indonesia, Alwi (1998, p.
345) mengungkapkan sebagai berikut.

Pengertian aktif pasif dalam kalimat menyangkut beberapa hal: (1) macam verba yang menjadi predikat,
(2) subjek dan objek, dan (3) bentuk verba yang dipakai.

Selanjutnya Alwi (1998: 345) menambahkan bahwa pemasifan dalam bahasa Indonesia
dilakukan dengan dua cara: (1) menggunakan verba berprefiks di- dan (2) meenggunakan verba
tanpa prefiks di-, yaitu dengan imbuhan ter-, dan ke-an.

Ada satu hal yang menarik, yakni penggunaan imbuhan pasif di- dalam bahasa Indonesia
pun dapat digunakan untuk makna benefaktif. Dalam hal ini ada pihak yang diuntungkan dan
ada pihak yang memberikan keuntungan, misalnya dalam verba dibelikan dan dibetulkan. Akan
tetapi, jika kedua verba tersebut diterjemahkan ke dalam bahasa Jepang, tidak bisa digunakan
bentuk pasif reru/rareru. Namun, harus digunakan verba yarimorai yang khusus untuk
menyatakan makna kebenefaktifan dalam suatu kalimat.

Struktur Kalimat Pasif Bahasa Jepang

Berbeda dengan bahasa Indonesia, kalimat pasif dalam bahasa Jepang dapat dibentuk
dengan cara membubuhkan jodoushi berupa sufiks —reru/rareru pada verba inti. Pembubuhan
jodoushi berupa sufiks pasif —rareru yang bermakna gramatikal sebagai pemarkah pasif itu
disesuaikan dengan jenis verba inti yang dilekatinya seperti berikut ini.

-Verba Grup | (Godan doushi): BE Syobu + rareru = FE(X4 B yobareru

-Verba Grup Il (Ichidan doushi): B X % taberu > B~ 51 Staberareru

-Verba Grup Il (Henkaku doushi): 9%  suru = sareru

(Tomita, 1993 : 8)

Setelah verba intinya diubah ke dalam bentuk pasif reru/rareru, selanjutnya secara
sintaktis dan semantis kalimat pasif dalam bahasa Jepang terbagi menjadi 3 jenis, seperti yang
diungkapkan oleh Sunagawa et al. (2002, pp. 632—633).

1. N ga V rareru (chokusetsu ukemi ‘pasif langsung’)
2.NgaNniV -rareru

a. NgaN ni (yotte) V —rareru (Chokusetsu ukemi)

Jenis kalimat pasif di atas digunakan untuk memaparkan sebuah subjek % £&shugo yang
mendapat perlakuan verba. Bentuk tersebut banyak digunakan untuk kalimat-kalimat
yang menggambarkan kenyataan, pemberitaan, dll. Untuk jenis kalimat pasif tertentu,
pelaku aktivitas terkadang tidak dimunculkan di dalam kalimat karena tidak spesifik.

b. NogaN ni/karaV —rareru (Chokusetsu Ukemi)

Penggunaan joshi ni dan kara menunjukkan pelaku aktivitasnya. Joshi kara digunakan
jika objek penderita pasif mendapatkan perlakuan yang berkaitan dengan perasaan,
informasi, pembicaraan (kotoba), dan lain-lain.

c. NgaNniV-rareru (E#EZ T 5( [E#EZ T HKansetsu Ukemi ‘Pasif taklangsung’)
Kalimat pasif ¢ merupakan kalimat pasif tak langsung yang bermakna adversatif
(meiwaku ukemi), dengan sudut pandang orang yang dirugikan atau orang yang dibuat
tidak senang. Bentuk pasif seperti ini biasanya digunakan pada kalimat yang
menggunakan verba intransitif, seperti TZ MK 51 TFMAK %] . Dousashu
(pelaku aktivitas) nya ditunjukkan dengan [N ni], dan tidak bisa menggunakan [N ni
yotte] atau [N kara].
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3. NgaN ni Nwo V-rareru
a. NgaNniNwoV-rareru (FiE&EZTS)
b. NgaNniNoV-rareru (BE&EIZIT5)

Pola 3 dapat berupa kalimat pasif kepemilikan atau kalimat pasif taklangung. Kalimat
pasif kepemilikan (3a) subjek adalah pemilik dari sesuatu (objek) yang terkena perbuatan verba.
Benda atau sesuatu yang dimiliki oleh subjek sebagai pemilik (nama, kaki, kepala) ditunjukkan
dengan pola kalimat [N wo]. Jika benda-benda itu dijadikan subjek, banyak dirasakan sebagai
kalimat yang tidak alami (tidak berterima).

Akan tetapi, bentuk pasif di-kan dalam bahasa Indonesia, yang menunjukkan ekspresi
adanya suatu onkei (seseorang yang mendapatkan keuntungan/peruntung) dilihat dari sudut
pandang penutur (hanashite), tidak menggunakan bentuk pasif reru/rareru, tetapi
menggunakan pola kalimat yang menggunakan verba benefaktif yarimorai. Hal itu senada
dengan yang diungkapkan oleh Yamada (2002: 94) bahwa penggunaan verba yarimorai, salah
satunya adalah verba morau, mengindikasikan adanya suatu benefit atau keuntungan yang
didapatkan oleh seseorang dari orang lain. Dalam bahasa Indonesia hal itu dipahami dengan
imbuhan pasif di-kan, misalnya dipinjamkan dan dibelikan, yang merupakan transformasi dari
kalimat aktif yang menggunakan verba meminjamkan dan membelikan.

Kalimat yang menggunakan verba benefaktif temorau ‘di-kan’ ini maknanya dapat
dipahami sebagai pasif jika dilihat dari sudut pandang pembicara/penutur yang dikenai
perbuatan verba yang dilakukan oleh orang lain. Hal itu menjadi suatu kendala bagi pemelajar
Indonesia yang mempelajari bahasa Jepang sehingga sering salah ketika mempraktikkan
kalimat pasif bahasa Jepang yang mengandung verba bermakna benefaktif ini dengan
menggunakan bentuk pasif reru/rareru.

Selanjutnya, Takami (2011, p. 21) mengungkapkan bahwa ada beberapa kalimat pasif
yang tidak alami digunakan dalam bahasa Jepang yang belum tentu dipahami oleh pemelajar
bahasa Jepang dari Indonesia.

Dengan demikian, dapat dipahami bahwa bahasa Jepang dan bahasa Indonesia, selain
mempunyai persamaan dari sisi keuniversalannya, juga mempunyai karakteristik tersendiri
dalam hal kalimat pasif, baik secara morfologis, sintaktis, maupun semantis. Perbedaan-
perbedaan yang ada dalam kedua bahasa tersebut dipertimbangkan menjadi suatu kesulitan bagi
pemelajar asing yang mempelajari bahasa Jepang dan menyebabkan sering terjadinya kesalahan
penafsiran pada saat memahami dan menerjemahkan kalimat pasif ini, baik dari bahasa
Indonesia ke bahasa Jepang maupun dari bahasa Jepang ke bahasa Indonesia.

METODE

Metode yang digunakan adalah kualitatif dan kuantitatif dengan pemaparan data secara
deskriptif. Metode kualitatif digunakan untuk memahami bentuk kalimat pasif secara teoritis
dan metode kuantitatif digunakan untuk melihat persentase kesalahan yang terjadi pada
pemahaman dan pengaplikasian kalimat pasif bahasa Jepang oleh pemelajar Indonesia di
Universitas Kristen Maranatha, Bandung.

Penelitian dilakukan dengan cara memberikan soal-soal yang harus diisi dengan bentuk
pasif serta benefaktif (dengan verba yarimorai), baik dari sisi sintaktis maupun semantis,
dengan waktu yang terbatas. Setelah itu, jawaban dikoreksi sesuai dengan teori kalimat pasif
kedua bahasa dan dianalisis letak kesalahannya, lalu dibuat persentase kesalahan masing-
masing di dua kelas mata kuliah tata bahasa yang berbeda.
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PEMBAHASAN

Dari sepuluh soal yang diberikan kepada mahasiswa didapatkan hasil sebagai berikut.
Diagram memperlihatkan bahwa persentase kesalahan di bawah angka 5 berjumlah sedikit dan
kesalahan di angka 9 dan 10 cukup banyak. Hal itu memperlihatkan bahwa pemelajar masih
merasa kesulitan memahami struktur kalimat pasif bahasa Jepang. Alasan pertama adalah
karena secara morfologis, mereka harus mengubahnya terlebih dahulu ke dalam bentuk
reru/rareru yang harus disesuaikan pula dengan bentuk verbanya, yakni grup I, grup I, atau
grup I11. Alasan kedua adalah secara sintaktis terdapat penggunaan joshi (kata bantu) yang khas
dan membingungkan karena tidak ada dalam bahasa Indonesia. Yang ketiga, secara semantis
terdapat perbedaan makna pasif dalam bahasa Jepang dan bahasa Indonesia sehingga tidak
semua bentuk pasif dalam bahasa Indonesia bisa langsung diterjemahkan ke dalam bahasa
Jepang dalam bentuk pasif bahasa Jepang lagi.

Hal itu membuktikan bahwa pembelajaran kalimat pasif bahasa Jepang ini membutuhkan
waktu lebih lama daripada pembelajaran tata bahasa lainnya dan membutuhkan latihan yang
cukup banyak dan bervariatif pula.

Persentase Kesalahan Persentase Kesalahan
Pembelajar Tahun ke-2 Pembelajar Tahun ke-3
HSalah 1 HSalah 1
M Salah 2 M Salah 2
M Salah 3 M Salah 3
M Salah 4 M Salah 4
mSalah 5 mSalah 5
W Salah 6 m Salah 6
m Salah 7 m Salah 7
Salah 8 Salah 8
m Salah 9 M Salah 9
M Salah 10 M Salah 10

Selain itu, banyaknya kesalahan yang dibuat mahasiswa, terutama oleh mahasiswa
semester 6. Hal itu terjadi karena pada semester 6 (tahun ketiga) mereka sudah tidak
mendapatkan mata kuliah tata bahasa sehingga tingkat ketidaktelitiannya lebih besar daripada
mahasiswa semester 4.

Namun, mahasiswa semester 4 (tahun kedua) yang baru saja mempelajari kalimat pasif
ini pun tidak luput dari kesalahan dalam menafsirkan penggunaan kalimat pasif. Hal itu bisa
menjadi sesuatu yang fatal dalam pembelajaran bahasa Jepang karena bentuk pasif merupakan
tata bahasa dasar yang harus benar-benar dipahami karena sering digunakan dalam tuturan
sehari-hari. Jika salah dipahami dan diaplikasikan, hal itu akan menghambat komunikasi,
bahkan mungkin dapat menimbulkan kesalahan komunikasi yang mengakibatkan hal-hal yang
tidak diinginkan, misalnya menjadi tidak baiknya atau terputusnya sebuah hubungan pekerjaan.

Selanjutnya, terkait dengan soal-soal yang diberikan, kesalahan-kesalahan yang terjadi
pada setiap soal adalah sebagai berikut.
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1. A: %5'J%6/U—GT75\O ) %E'iEL\—GTbO
Mou kaerun desuka. Kyou wa hayai desune.
‘Sudah mau pulang?’  ‘Hari ini cepat (pulangnya) ya.’

B: COMSBICI/E =B, 2BMOEFIX (I2) [CAFAIRK] EE-TK
Kono aida uchi ni kaetta toki, nisai no musuko ni “konbanwa” to
‘Kemarin ini, saat pulang ke rumabh, dikatai, “Selamat malam, Ayah,” oleh anak laki-laki saya.’

hi- (Ebnf) ATT., ENT, TERLETFEIFELT. BFEL0
iwaretan desu. Sorede, dekirudake hayaku kaette, musuko to mot
‘Makanya, mulai sekarang saya putuskan sebisa mungkin pulang cepat.’

EWEST EITROIZATT,
to asobu koto ni kimetan desu.
‘Supaya bisa bermain dengan anak saya.’

Pada nomor 1 di atas sering kali terjadi kesalahan penggunaan partikel, yaitu wa & yang
seharusnya menggunakan ni [Z karena menunjukkan perbuatan yang disebabkan oleh

seseorang. Namun, banyak mahasiswa terkecoh dengan menggunakan bentuk [T < 11 %
tekureru ], sedangkan kalimat itu tidak menunjukkan makna yang mengungkapkan rasa syukur
atau menyenangkan atau tidak menunjukkan adanya benefit/keuntungan yang didapatkan oleh
seseorang, tetapi ada unsur sindiran atau teguran yang dilontarkan oleh anak laki-lakinya.
2. A fAIMELTLBATE D,
Nanika sagashiteirun desuka
‘Sedang mencari sesuatu?’
B: REA (I2) EALRHENVLLAIEHEL T - FBREIT) AT
Tomodachi ni donna jisho ga ii ka soudan shitekureta n da.
‘Oleh teman disarankan kamus apa yang sebaiknya digunakan.’

Pada nomor 2 tipe kesalahannya hampir sama dengan nomor 1, yakni salahnya penafsiran
kalimat. Pada percakapan di atas, tidak ada nuansa bahwa A ingin mengetahui kesan B terhadap
rekomendasi temannya. Karena itu, tidak perlu digunakan bentuk < #1 % kureru yang
menunjukkan rasa syukur, dalam kasus ini bentuk pasif yang digunakan.

3. ABIAHMNKEOT, MPESITTHR, ESLIEATID,
Ude ga akaku natte, kayusou desune. Doushitan desuka.
‘Lengannya merah dan kelihatannya gatal. Kenapakah?’

B: RIZRIENS (=) ATY,
Mushi ni sasareta n desu.
‘Digigit serangga.’

Pada soal nomor 3 di atas kesalahannya kecil, tetapi tetap merupakan kesalahan, yaitu
penggunaan bentuk lampau ta. Hal itu sering terjadi karena kekurangtelitian pemelajar terhadap
pemahaman tentang apakah aktivitasnya sudah selesai/terjadi ataukah belum. Pada kasus ini,
kata yang digarisbawahi menunjukkan pertanyaan pada kejadian yang sudah lalu sehingga
seharusnya dijawab kembali dengan bentuk lampau.

4., A FEICESHEEELT, ES5LIEATYD,
Shinisou na kao wo shite, dou shita n desuka
‘Wajahnya pucat begitu seperti mau mati, kenapa?’

B: W&ICKEIEZMIoNS (f2) ATY,
Kanojo ni kekkon wo kotowareta n desu.
‘Ditolak menikah sama dia.’
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Kesalahan pada nomor 4 sama dengan kesalahan nomor 3, yakni penggunaan bentuk
lampau ta.
5. A#HLLWRA—YTIHL, EDSRATULLLVELT, LWVTT 1,
Atarashii suutsu desuka. Bijinesuman rashii kanjite, iidesune.
‘Setelan baru, nih. Benar-benar sudah seperti pebisnis saja, keren.’

B: KEZFXMDHEBWICHEHBHEMNFIZEDLNDS (E-T{Nf) AT,
Daigakusotsugyou no oiwaini ryoushin ga watashi ni kattekuretan desu.
‘Orang tua saya membelikan ini untuk saya sebagai hadiah kelulusan saya.’

Pada soal nomor 5 dapat dilihat bahwa penanya alias A mempunyai hubungan yang dekat
dengan B. Hal itu dapat dilihat dari cara berbicaranya. Akan tetapi, jika dilihat dari jawaban B,
jelas sekali hal itu mengindikasikan adanya rasa syukur/terima kasih karena ia mendapatkan jas
yang sedang dipakainya itu. Hal itu terlihat dari kata-kata K=ZZZD HFHF N IZEEN
daigakusotsugyou no oiwai ni ryoushin ga ..., ‘sebagai hadiah kelulusan saya, orang tua (saya)
..., . Oleh karena itu, bentuk yang tepat untuk digunakan adalah bentuk kattekureta, bukan
kawareta. Kesalahan seperti itu sering dilakukan oleh pemelajar bahasa Jepang dari Indonesia
karena dalam bahasa Indonesia mereka biasa menggunakan bentuk pasif di-, misalnya
dibelikan.

6. ATARIZE-LT., ES5LIEATIN,
Sonna ni okotte, doushita n desuka
‘Kenapa sih marah kayak gitu?’
B: BIF (I2) KULGEKZW T hiz (BEALGNF-A) TT,
Otouto ni taisetsu nah on o yabureta n desu.
‘Buku penting saya disobek adik saya.’

Kesalahan penafsiran kembali terjadi pada soal nomor 6. Apabila ditafsirkan, A bertanya
kepada B karena B terlihat marah. Tentunya B akan menjawabnya dengan hal yang
membuatnya marah. Oleh karena itu, sudah pasti B yang dirugikan sehingga menggunakan
kalimat pasif untuk menunjukkan rasa tidak sukanya atau yang disebut dengan meiwaku ukemi
‘pasif yang mengganggu’. Di sini tidak dapat digunakan verba dengan makna benefaktif.

7. A EBAFEELTOWETR, ES5LFEATTD,
Tsukareta kao o shiteimasune. Doushita n desuka.
‘Wajahnya kayak yang capek gitu. Kenapa, sih?’
B: ELWAIZEET (EFFESIT) . BEZWM->T (WbhT) LF

Warui hito ni damasarete, okane o torareteshima

2 T:/U—G-g—o
ttan desu.
‘Ditipu oleh orang jahat, terus diambil uangnya ....

Pada nomor 7 sangat dapat dipastikan penggunaan kalimat pasif karena secara umum,
orang yang ditipu dan dicuri uangnya tentu tidak senang. Bahkan, bisa dikatakan itu merupakan
kejadian yang buruk sehingga makna adversatif sangat tampak pada kalimat tersebut. Dengan
demikian, penggunaan verba dengan makna benefaktif jelas tidak dapat digunakan.

8. AESLIATIMN, BEENBEWLTT &,
Doushitan desuka. Kaoiro ga warui desuyo.
‘Kenapa, sih? Wajahnya pucat begitu.’
B: MRIE (I2) SHDOMEEZIRET SELSC@HmBTLT M (&

Buchou ni kyou wa houkokusho o teishutsu suru youni meireisareta.
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nt) PIXNFIHERELIZATT,
reta yuube wa tetsuya wo shita n desu
‘Disuruh mengumpulkan laporan hari ini oleh bapak manager. Jadi, tadi malam saya lembur.’

Seperti pada kalimat 7, pada kalimat 8 ini si A atau penanya menunjukkan bahwa yang
dialami B bukanlah peristiwa yang ia syukuri. B terlihat lelah karena tugas-tugas dari atasannya
sehingga menggunakan kalimat pasif untuk mengungkapkan adanya makna adversatif di
dalamnya.

9. A CALEREIC, ECAHEMNTEZDHLYTITD,
Konna jikan ni, doko e dekakeru tsumori desuka
‘Di jam-jam begini memangnya mau pergi ke mana?’
B: REDKEIT/NT U RI—T 4 —IZFbONIIz/FEo> T hizA I

daigaku no tomodachi ga / ni dansu party ni sasowareta / sasottekureta n dake

E. BBIA. ToTHLLVTLLS?
do, okaasan, itte mo ii deshou?
‘Bu, saya diajak pergi ke pesta dansa oleh temen, boleh pergi?’

Pada soal nomor 9 dapat digunakan kedua bentuk, baik pasif maupun benefaktif. Jika
konteksnya B menjawab pertanyaan untuk menunjukkan bahwa dia diajak pergi ke pesta dansa
oleh temannya sebagai transformasi dari kalimat aktif mengajak, digunakanlah bentuk pasif
dengan imbuhan rareru. Akan tetapi, jika konteksnya B merasa senang atau bersyukur
mendapat undangan tersebut, verba bermakna benefaktif sasottekureta dapat digunakan. Jadi,
ada dua kemungkinan yang dapat terjadi di sini.

10. ADNLESLBEZLT, BITHhLWI ENHoZATT D,
Ureshisouna kao o shite, nanika ii koto ga attan desuka.
‘Wajahnya seperti sedang senang, nih. Ada apakah?’.
B: VS RT—FEY Y H—MNS53FVHFSANRDF—LESMLT

Kurasu de ichiban sakaa ga umai Tanaka san ga watashi no chiimu wo sanka shite

<tz (%) CEITE>1ZATY,
kureta koto ni natta n desu.
‘Karena Tanaka yang sepak bolanya paling pintar di kelas masuk ke tim saya.’

Soal nomor 10 tidak menunjukkan adanya kalimat pasif. Namun, di dalamnya terdapat
kesalahan bentuk kalimat, yakni penggunaan atau tidaknya bentuk lampau dalam sebuah
kalimat.

SIMPULAN

Dari hasil analisis yang telah dilakukan, didapatkan tiga bentuk kesalahan yang kerap
dilakukan oleh mahasiswa dalam penggunaan kalimat pasif. Pertama, pemakaian kalimat pasif
yang tidak tepat diakibatkan kesalahan penafsiran kalimat. Salah satu penyebabnya adalah
pengaruh bahasa Indonesia yang mempunyai struktur kalimat pasif yang berbeda dengan
bahasa Jepang, terutama pemahaman tentang penggunaan verba benefaktif yang bisa bermakna
pasif juga. Kedua, kesalahan penggunaan partikel/kata bantu/joshi. Hal itu merupakan
perbedaan yang mendasar dengan bahasa Indonesia. Kata bantu atau partikel (joshi) merupakan
karakteristik bahasa Jepang yang tidak ada dalam bahasa Indonesia. Setiap kata bantu yang ada
dapat memarkahi fungsi sebuah kata dalam kalimat tersebut. Oleh karena itu, hal itu merupakan
satu kesulitan tersendiri yang sering dihadapi oleh pemelajar dari Indonesia yang belajar bahasa
Jepang. Cara mengatasinya adalah mahasiswa harus sering diberi soal-soal latihan yang
berhubungan dengan kata bantu tersebut supaya terbiasa menggunakannya dengan benar.
Ketiga, bentuk kalimat yang tidak berterima secara gramatikal. Kesalahan terjadi pada saat
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pemelajar meletakkan posisi penderita atau objek dari kalimat pasif atau juga agen/pelaku dari
kalimat pasif. Selain itu, perubahan secara morfologis sering terjadi karena kalimat pasif dalam
bahasa Jepang harus mengalami perubahan ke bentuk reru/rareru. Namun, itu pun harus
disesuaikan dengan jenis verbanya, termasuk grup I, grup I1, atau grup IlI.
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